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Vendredi 16 juillet 2021 
Cours no 126 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 126° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons revenir sur les deux répliques du dialogue que nous avons 
étudiées précédemment, pour nous intéresser à leur construction qu’on utilise pour 
exprimer une sensation. 


Reprenons donc les deux phrases de cet échange entre Othmane et le médecin, dont 
nous avons expliqué le vocabulaire et le sens dans le cours précédent. 





Le docteur : « Qu'est-ce que vous ressentez ? » 
Othmane : _« J’ai mal à la tête » 


Dans la réponse d’Othmane qui signifie littéralement « je ressens un mal de tête », nous 
avons observé que le verbe (34 À) signifie « je ressens », et que le nom (ge) signifie « un 
mal de tête », et je vous ai indiqué précédemment que la particule (:) n'avait pas dans 
cette situation de réel équivalent en français. 


En effet, le verbe (34 À) s'emploie pour exprimer une sensation qui est introduite par la 
particule (:). Il s’agit donc d’un verbe transitif indirect appelé en arabe (Si Jai x), 
ce qui signifie que le nom sur lequel se produit l'effet du verbe est introduit à l’aide d’une 
particule, c'est-à-dire dans le cas de ce verbe par la particule (:). 


Son équivalent en français, le verbe « ressentir » est quant à lui un verbe transitif direct, 
c'est à dire que son effet se produit sur l’objet sans l’ajout d’une particule. 


C'est la raison pour laquelle la particule (>) de la phrase (14 3AËÏ) ne peut pas être 
traduite par un équivalent en français. 


La phrase (gl ixäl) correspond donc exactement à la phrase « je ressens un mal de 
tête » que nous avons reformulé en disant « j’ai mal à la tête » pour employer une 
expression équivalente plus courante en français. 
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Comme nous le verrons par la suite, on peut aussi rencontrer parfois la situation inverse, 
c'est-à-dire des verbes qui sont transitifs directs en arabe littéraire et s’emploient donc 
sans l’ajout d’une particule, et dont l'équivalent en français est un verbe transitif indirect 
qu’on utilise avec l'introduction d’une préposition. 


Nous aurons donc certainement l’occasion de revenir sur ces notions de transitivité 
directe et indirecte lorsque nous rencontrerons des verbes qui appartiennent à ces 
catégories. 


Intéressons-nous maintenant à l’emploi du verbe (izäl) pour exprimer différentes 
sensations, qui sont généralement exprimées en français par l’emploi d’alternatives au 
verbe « ressentir ». 


O0 < A Oo < oO O0 
a, "x JL es HE es > AL "ri 
C Lé pt . 
Je ressens Je ressens Je ressens Je ressens 
un mal de tête une douleur de l’ennui du froid 
J'ai mal à la tête J'ai mal Je m'ennuie J'ai froid 


Avant de terminer, revenons un instant sur la question du médecin qui utilise le même 
verbe pour interroger Othmane sur sa situation. 


(s 32ÂS @&) = « qu'est-ce que vous ressentez ? » 


Dans cette question, on retrouve la particule (>) qui n’a donc pas d’équivalent en français 
dans ce contexte, mais qu’on doit employer avec le verbe (ei), en l’ajoutant avant le 
pronom interrogatif (&) qui sert ici à interroger sur le nom de la sensation ressentie par 
l'interlocuteur. 


Pour poser ce type de question, on ne peut donc pas se contenter de la traduire 
littéralement en français en disant (s RËS &) qui n’est pas correct en arabe littéraire. 


D'autre part, comme nous l'avons observé dans le cours précédent, le pronom 
interrogatif (&) perd sa lettre “alif” (!) lorsqu'il est précédé de la particule (;). 


On écrira donc bien ici (&) et non pas (Ls). 


--> (S Said ; ÿ &) = = « qu'est-ce que vous ressentez ? » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 126° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 
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On se retrouve insha’Allah très bientot avec le 127° mini-cours dans lequel nous nous 


intéresserons aux deux répliques suivantes de ce dialogue. 


wa s-salaam alaykum. 
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